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12 gute Gründe,
Wiesbaden zu besuchen!

12
Fabulous Reasons

to visit Wiesbaden!

Deutsch I English



Fastnachtsumzug _ Ellsworth Kelly  
Wiesbadener Ostermarkt _ GoEast 
Oldtimer Rallye _ Theaterbiennale 
Rheingau Musik Festival _ Rheingauer 
Weinwoche _ Sparkassen Finanzgruppe IRONMAN 
Germany 70.3 European Championship  
Wiesbadener Stadtfest _ Sternschnuppen  
Markt _ Silvester im Kurhaus

Carnival parade _ Ellsworth Kelly  
Easter Market in Wiesbaden _ GoEast  
Oldtimer Rally _ Theatre Biennial  
Rheingau Music Festival _ Rheingau Wine 
Festival _ Sparkassen Finanzgruppe IRONMAN 
Germany 70.3 European Championship  
Wiesbaden City Festival _ Twinkling Star 
Christmas Market _ New Year´s Eve in the 
Kurhaus

12 gute Gründe, 
Wiesbaden zu besuchen!

12 Fabulous Reasons 
to visit Wiesbaden!

Einzigartiges entdecken  
und erleben
Die kommenden Wochen und Monate sind 
vielversprechend und so abwechslungsreich 
wie selten zuvor. Zu den „12 guten Gründen, 
Wiesbaden zu besuchen“, ein Auszug der 
Highlights im Veranstaltungsreigen der hes-
sischen Landeshauptstadt, zählen neben 
hochkarätigen Musik- und Theaterfest- 
spielen und Ausstellungen auch Feste und 
sportliche Events.

Die Wiesbadener verstehen sich auf Feste 
und feiern gerne mit Gästen. Das gilt für den 
traditionellen Fastnachtsumzug, der sich 
mitten durch die Stadt schlängelt, ebenso 
wie für den Ostermarkt mit seinen zahl-
reichen Attraktionen in der Fußgängerzone 
und das Wiesbadener Stadtfest, bei dem die 
schönsten Plätze und Quartiere im Mittel-
punkt stehen. Der August des Jahres 2012 ist 
wie seit mehr als 35 Jahren ein Garant für 
Weingenuss: Wenn die Winzer zur Rheingauer 
Weinwoche laden und zehn Tage lang edle 
Tropfen und süffige Sekte präsentieren,  
feiern Weinfreunde aus aller Welt.

Kunst- und Kulturinteressierten verspricht die 
Landeshauptstadt Hessens gleich mehrere 
Höhepunkte. So ist mit den Werken von 
Ellsworth Kelly einer der wichtigsten Prota go-
nisten der Hardedge-Malerei zu bewundern, 



das goEast Filmfestival verspricht spannende 
Einblicke in die osteuropäische Filmkunst, die 
Theaterbiennale fasziniert mit 25 Gastspielen 
aus ganz Europa und das Rheingau Musik 
Festival begrüßt bei seinen Konzerten einmal 
mehr Stars von Weltruhm. Stars auf vier 
Rädern hingegen stehen bei der Inter-
nationalen Oldtimer Rallye Wiesbaden hoch 
im Kurs, bei der es im Gegensatz zum Iron man 
Germany 70.3 mehr auf Schönheit denn auf 
Schnelligkeit ankommt.

Tempo drosseln und genießen – diese Devise 
gilt für den Wiesbadener Sternschnuppen 
Markt, der die Vorweihnachtszeit durch seine 
anheimelnde Atmosphäre und sein einma-
liges Angebot an Handwerkskunst bereichert. 
Und für einen unvergesslichen Jahreswechsel 
steht die Silvester-Gala im Kurhaus Wies-
baden, bei der in allen der repräsentativen 
Säle und Räume und mit einem beeindru-
ckenden Musikfeuerwerk gefeiert wird.

Überzeugen Sie sich von den „12 guten 
Gründen“.

Discover and experience  
the exceptional
The coming weeks and months are even more 
promising and varied than ever before. Some 
of the “12 fabulous reasons to visit Wiesba-
den“, an excerpt of the highlights and events 
in the Hessian capital, include top-class mu-
sic and theatre performances, exhibitions as 
well as festivals and sports events.

The “Wiesbadener” love a chat and meeting vi-
sitors at festivals. This applies to the traditional 
carnival parade that winds its way right 
through the centre of the city as well as to the 
Easter Market with its numerous attractions in 

the pedestrian zone, and the City Festival 
where the loveliest squares and quarters of the 
city are the focal point. August 2012 will be a 
sure bet for enjoying wine as has been the case 
for over 35 years. Wine fans from all over the 
world celebrate when the vintners present 
splendid wines and palatable sparkling wines 
for ten days at the Rheingau Wine Festival.

The Hessian capital promises art and culture 
fans several highlights this year. You can admi-
re the works of Ellsworth Kelly, one of the key 
protagonists of Hardedge painting, the goEast 
Film Festival promises exciting insights into 
eastern European cinematics, the Theatre  
Biennial is fascinating with 25 guest perfor-
mances from all over Europe, and the Rheingau 
Music Festival (RMF) will once again welcome 
world famous stars. Stars on four wheels, on 
the other hand, are centre stage at the inter -
national Oldtimer Rally Wiesbaden where 
beauty is more important than speed, as  
opposed to Ironman Germany 70.3.

Slow down and enjoy – that’s the motto of the 
Wiesbaden Twinkling Star Christmas Market, 
warming the Christmas season with its  
homely atmosphere and unique range of  
handicraft. And the New Year’s Eve party in 
the Kurhaus Wiesbaden marks an unforgetta-
ble New Year’s Eve where all of the imposing 
rooms and salons play host to impressive  
musical fireworks.

Convince yourself of the ”12 fabulous reasons“.

Detlev Bendel
Stadtrat für Wirtschaft und Personal
Councillor for Economics and Human Resources
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19. Februar 2012
February 19, 2012

Der Zug startet am Sonntag, den 19.2.2012 
um 13:11 Uhr durch die Wiesbadener Innen-
stadt mit Narren aus Stadt, Region und dem 
Bundesgebiet, mit rund 40 Kapellen aus ganz 
Deutschland und der Schweiz.
Mehr als 200 Zugnummern sorgen für einen  
närrischen Lindwurm besonderer Art. Organi-
sator ist die Dachorganisation Wiesbadener 
Karneval 1050 e. V. (Dacho). Das Motto der 
diesjährigen Kampagne lautet „Im Zeichen 
der Elf!“ und ist dem historischen Datum 
11.11.2011 und 11:11 Uhr geschuldet, das 
mit einem bunten Programm und einem 
Riesenfeuerwerk eröffnet wurde.

On Sunday, the 19th of February 2012 at  
1.11 p.m. the parade sets off through the  
city centre of Wiesbaden with merrymakers 
from the city, the region and the rest of the 
country, with roughly 40 bands from Germany 
and Switzerland. Over 200 clownish floats 
guarantee a special parade. Organised by the 
umbrella organisation Wiesbaden Karneval 
1050 e. V. (Dacho), this year’s motto is “Im  
Zeichen der Elf” and is dedicated to the  
historic date 11.11.2011 and 11.11 a.m., 
which was opened with a varied programme 
and fireworks. 



March 2-June 24, 2012

2. März-24. Juni 2012

Ellsworth Kelly zählt zu den wichtigsten Prota-
go nisten der Hardedge-Malerei. Die Gemälde 
von Ellsworth Kelly (geb. 1923) zeichnen sich 
durch ein meisterhaftes Zusammenspiel von 
Form, Farbe und Raum aus. Anders als die mei-
sten seiner amerikanischen Zeitgenossen, die 
eine radikale Abkehr von den Traditionen der 
europäischen Kunstgeschichte postulierten, 
entwickelte Kelly seine mono chromen Gemälde 
aus dem Studium der europäischen Moderne. 
Der Schlüssel zur Entwic k lung seiner eigenen 
künstlerischen Sprache liegt in den Formen all-
täglicher Ge genstände: Straßen oder Straßen-
pflaster, Fenster und Hausfassaden in Städten 
oder auch pflanzliche Formen. Das wichtigste 
Mittel, die Formen einer Arbeit zu entwickeln 
und festzuhalten, ist die Zeichnung. Demzu-
folge spielt der grafische Kontrast von Schwarz 
und Weiß eine große Rolle, entscheidend für 
seine künstlerische Selbstfindung.

Ellsworth Kelly (born in 1923) is one of the  
major protagonists of Hardedge painting.  
Ellsworth Kelly‘s paintings excel thanks to a 
masterly interaction of shape, colour and space. 
Contrary to most of his American contem-
poraries who postulate a radical departure 
from the traditions of European history of art, 
Kelly developed his monochrome paintings 
from the study of European modernity. The key 
to developing his own artistic language lies, 
however, in the shapes of ordinary everyday 
objects: roads without paving, windows and 
house fronts in cities or plant shapes. The  
most important instrument for developing and  
capturing the shapes of a work is a drawing. 
Therefore, the graphic contrast of black and 
white plays a critical role in his artistic self-dis-
covery and his entire subsequent development
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 March 23-25, 2012

23.-25. März 2012

Am Wochenende zwei Wochen vor Ostern fin-
det in der Wiesbadener Fußgängerzone rund 
um den Mauritiusplatz der traditionelle 
Ostermarkt statt. An rund 75 Ständen wird für 
jedermanns Geschmack eine bunte Palette 
von Kunsthandwerk geboten: bemalte Holz-
eier, Ostereier, Weinpräsente, Kräuter, Öle, 
Osterteller, Kerzen, Imkereiprodukte, Schmuck, 
Ostergestecke, Blumen, Fensterbilder und 
vieles mehr. Am Sonntag findet auf dem 
Dern’schen Gelände ein großer Stoffmarkt 
statt. An über 140 Ständen wird alles rund um 
das Thema Stoffe angeboten. Zusätzlich kön-
nen die Märkte an allen Tagen mit einem 
Bummel durch die umliegenden Geschäfte 
verbunden werden, die an diesem Wochenende 
auch sonntags geöffnet sind. Parallel zum 
Ostermarkt findet auf dem Schlossplatz die 
Wiesbadener-Automobil-Ausstellung statt.

On the weekend two weeks before Easter the 
traditional Easter Market takes place in the 
pedestrian zone of Wiesbaden and around the 
Mauritiusplatz. At some 75 stands everyone’s 
taste will find something to please, a colourful 
palette of crafts with products such as painted 
wooden eggs, Easter eggs, wine presents, 
herbs, oils, Easter dishes, candles, beekeeper 
products, jewellery, Easter cutlery, flowers, 
window pictures and much, much more. On 
Sunday the great market for clothes takes 
place at Dern’sches Gelände. At more than 
140 stands you will find everything concerning 
”clothes”. On all days, the visit to the markets 
can be combined with a pleasant stroll through 
the surrounding shops which will also be open 
on Sunday on this weekend. At the same time 
the Wiesbaden Automobile Exhibition takes 
place at the Schlossplatz. 
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April 18-24, 2012

18.-24. April 2012

Seit 2001 ist das vom Deutschen Filminstitut 
veranstaltete Filmfestival goEast Schaufen ster 
des mittel- und osteuropäischen Filmschaffens. 
Vom 18. bis 24.4.2012 präsentiert goEast in der  
Caligari FilmBühne zum zwölften Mal dessen 
Vielfalt: aktuelle Tendenzen, neue Positionen 
und filmhistorische Raritäten, immer vor dem 
Hintergrund gesellschaftspolitischer, film-
ästhetischer und filmtheoretischer Debatten. 
Wichtige Themen sind dabei europäische 
Identität(en) und die tiefgreifenden gesell-
schaftspolitischen Transformationsprozesse 
seit den 1990er Jahren. Das goEast-Programm 
gliedert sich in sieben Sektionen mit jeweils 
eigenem Profil. Jede Sektion wird sorgfältig 
kuratiert, von Festivalkorrespondent/-innen 
und Expert/-innen unterstützt und – im Wett-
bewerb – von einer Auswahlkommission  
nominiert. In den Sektionen mischen sich 
Genres und Film ästhetiken: Dokumentarfilme 
haben sich neben den Spielfilmen ihren ver-
dienten Platz erobert.

Every year since goEast was founded by  
Deutsches Filminstitut in 2001, the festival has 
provided an annual showcase for filmmaking 
in Central and Eastern Europe. From 18th to 
24th of April 2012 goEast presents at Caligari 
FilmBühne for the twelfth time a wealth of  
cinematic breadth and its variety: current ten-
dencies, experimental positions, and historical 
rarities, always against the background of  
socio-political, film-aesthetic and film-theo-
retical debates. The goEast programme is divi-
ded into seven sections, which are supported 
by festival correspondents and experts; the 
competing films are nominated by a selection 
committee. All the sections include diverse 
genres and aesthetic styles, and documentary 
film has meanwhile carved out a well-de served 
niche alongside the features.
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Alljährlich lassen sich zahlreiche Motorsport-
Liebhaber die Teilnahme an der anspruchs-
vollen Oldtimer Rallye für historische Fahr-
zeuge nicht entgehen. Doch nicht nur für die 
Fahrer und ihre Teams ist die Rallye ein fester 
Termin. Hunderte von Oldtimer-Fans nutzen 
jedes Jahr die Gelegenheit, die automobilen 
Raritäten aus nächster Nähe zu bewundern 
und strömen nach Wiesbaden. Schon am 
Eröffnungstag geht es vor dem Wiesbadener 
Kurhaus los: Hier ist die erste Abnahme der 
Fahrzeuge, es gibt also schon eine erste gute 
Gelegenheit, um einen ausgiebigen Blick auf 
die Schönheit der Automobile aus längst ver-
gangenen Autotagen zu werfen.

Every year hordes of motorsports enthusiasts 
do not want to pass up taking part in the up-
market vintage car rally. But the rally is a 
must not just for the drivers and their teams. 
Hundreds of vintage car fans avail of the op-
portunity to admire the automotive rarities at 
close hand, and throng to Wiesbaden. The  
action starts on the opening day in front of 
the Kurhaus Wiesbaden: the initial inspection 
of the vehicles takes place here. This is thus 
the first real opportunity to have a good look 
at the beauty of automobiles from ‘car times 
past’.

May 17-20, 2012

17.-20. Mai 2012Int
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Die alle zwei Jahre im Hessischen Staats-
theater stattfindende Theaterbiennale ist ein 
Festival der Gegenwartsdramatik. Neben  
euro pä ischen Produktionen in Originalsprache 
komplettiert ein umfangreiches Rahmen  -
programm mit Workshops, Lesungen und 
Sympo sien das vielseitige Gastspiel programm.

The Theatre Biennial takes place every second 
year in the Hessian State Theatre. All the  
plays are staged in their original language 
and simultaneously translated into German. 
An extensive festival programme, with work-
shops, numerous readings and symposia 
rounds off this multifaceted programme of 
guest performances.

Th
ea

tre
 B

ien
nia

l

Th
ea

ter
bie

nn
ale12345   7891011126

June 14-24, 2012

14.-24. Juni 2012



June 23-September 1, 2012

Auch das 25. Rheingau Musik Festival wird 
das Publikum wieder mit Konzerten von 
Welt klasse-Solisten und -Orchestern begei-
stern. Rund 120.000 Musikliebhaber von nah 
und fern kommen alljährlich nach Wiesbaden 
und in den Rheingau, um an über 40 zumeist 
historischen Spielstätten Konzertgenuss vom 
Feinsten zu erleben. 
Anlässlich seines 25. Jubiläums im Jahr 2012 
gibt das Rheingau Musik Festival außerdem 
mit der »Akademie für junge Festivalmanager« 
Schülerinnen und Schülern der Oberstufe die 
Möglichkeit, die Planung, Organisation, Finan-
zie rung und Vermarktung eines Konzertes im 
Hauptprogramm des Rheingau Musik Festivals 
zu erarbeiten. 

As in previous years, the Rheingau Music  
Festival enthralls its audience by presenting 
world class soloists and orchestras. Each year, 
about 120,000 music enthusiasts from near 
and far come to Wiesbaden and in the Rhein-
gau region in order to experience highest  
quality musical enjoyment and international 
stars in the field of classical music. The  
concerts take place at over 40, mostly  
historical, venues.
On the occasion of the 25th anniversary in 
2012, the Rheingau Music Festival established 
the »Akademie für junge Festivalmanager« 
(Academy for young festival managers) to  
give students of senior classes the opportunity 
to elaborate the planning, organization,  
financing and marketing of one concert which 
is included into the festival programme.
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Seit mehr als 35 Jahren lässt die Rheingauer 
Weinwoche, einst als Werbeveranstaltung 
der Rheingauer Winzer initiiert, die Wies-
badener Innenstadt zur „längsten Weintheke 
der Welt“ werden – und stellt eine Attraktion 
für mehrere hunderttausend Besucher dar. 
An rund 118 Ständen präsentieren die Winzer 
ihre Erzeugnisse, junge Weine ebenso wie 
Auslesen und prickelnde Sekte. Passend zur 
besonderen Note des Rheingauer Rieslings 
werden vor und auf dem Platz vor der 
Wiesbadener Marktkirche kulinarische Köst-
lichkeiten angeboten. Auf verschiedenen 
Bühnen sorgen zudem Musikbands und  
andere Showacts für Unterhaltung.

For more than 30 years, the Rheingau Wine 
Festival, which was once initiated by the  
vintners of the Rheingau Region as an promo-
tional event, has turned the centre of Wiesba-
den into the ”longest wine bar in the world“ - 
and represents an attraction for more than 
ten thousand visitors. At about 118 stands, 
vintners present their products, both newly 
made and superior wines, as well as bubbly 
sparkling wines. To go with the special  
flavours of the Rheingau Riesling wines,  
culinary delicacies may be purchased at the 
Wiesbaden Schlossplatz, at the Dern’sches 
Gelände and on the square in front of the 
Market Church (”Marktkirche“). Moreover, 
music bands and other show acts provide  
entertainment on a number of stages.

August 10-19, 2012

10.-19. August 2012Rh
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Auch in diesem Jahr werden wieder mehrere 
zehntausend Zuschauer live miterleben wie 
sich über 3.000 Profiathleten und Freizeit-
sportler dem „härtesten halben Tag des Jahres“ 
stellen. Den Auftakt bildet der Schwimm -
wettbewerb. Nach einem 1,9 km-Schwimm-
kurs erwartet die Sportler eine anspruchsvolle 
Radstrecke (90 km) durch den hügeligen 
Rheingau-Taunus-Kreis. Den Abschluss bildet 
die 21,1 km lange Laufstrecke durch die  
hessische Landeshauptstadt mit Zieleinlauf im 
Kurpark, direkt vor dem Kurhaus Wiesbaden.

Once again this year tens of thousands of 
spectators will follow the performances of 
over 3,000 professional and amateur athletes 
during the “hardest half-day of the year”. It 
starts with the swimming competition. After a 
1.9 km swim, the athletes will mount their  
bicycles for a difficult, 90-km ride through  
the hills of the county of Rheingau-Taunus. 
The final stage is the 21.1 km run through 
Hessian’s capital to the finish line in the  
Kurpark, in front of the Kurhaus Wiesbaden.

August 12, 2012

12. August 2012
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Das Wiesbadener Stadtfest präsentiert sich 
vielfältig, bunt und abwechslungsreich. Die 
vielen kostenfreien Programmpunkte reichen 
von Musik und Kunst über Theater und Mode 
bis hin zu Genuss, Mobilität und Sport. 
Herbstliche Erzeugnisse und hochwertiges 
Kunsthandwerk können an dem Wochenende 
auf dem Herbstmarkt gekauft werden. Wie in 
jedem Jahr ist am Freitagabend auf dem 
Dern’schen  Gelände das Konzert einer be -
kannten Band ein Highlight dieses Festes. 
Zusätzlich kann die Wiesbadener Automobil 
Ausstellung auf dem Schlossplatz besucht 
werden. Am Warmen Damm lädt am Samstag 
und Sonntag das Erntedankfest ein. Ein ver-
kaufsoffener Sonntag rundet das Stadtfest ab. 

Diverse, colourful and varied – this is how  
the Wiesbaden City Festival will be presenting  
itself. A large number of free activities are  
on offer ranging from music and art to theatre 
and fashion up to pleasure, cars and sports. 
Seasonal products and high quality hand-
crafts can be purchased at the Autumn  
Market over this weekend. A highlight every 
year is the Friday evening on the “Dern’sches 
Ge lände” with a concert given by a famous 
band. In addition to that, the Wiesbaden Car  
Exhibition on the Schlossplatz can be visited. 
The Thanksgiving Festival invites visitors to 
the “Warmer Damm” on Saturday and Sunday. 
A Sunday shopping rounds off the city festival 
experience.

September 27-30, 2012

27.-30. September 2012Wi
es

ba
de

n C
ity

 Fe
sti

va
l

Wi
es

ba
de

ne
r S

tad
tfe

st

123456789    111210



12345678910   1211
Der Wiesbadener Schlossplatz bildet die male-
rische Kulisse für den von vier Lilien-Toren 
gesäumten Wiesbadener Stern schnuppen 
Markt. An mehr als 100 einheitlich in den 
Farben Blau und Gold gehaltenen Ständen 
werden neben süßen Leckereien und weih-
nachtlichen Spezialitäten auch ausgefallene 
Geschenkartikel angeboten. Für die richtige 
Winter- und Weihnachtsatmosphäre sorgt  
ferner ein stimmungsvolles Begleitprogramm 
mit Auftritten von Chören und Turmbläsern 
sowie Konzerten, Märchenerzählungen und 
Krippenspielen.

The picturesque Schlossplatz forms the fasci-
nating setting for the Wiesbaden Twinkling 
Star Christmas Market. Four gates decorated 
with twinkling stars grant access to this fairy-
talelike scene, where young and old will find 
desirable and beautiful items. Numerous culi-
nary specialties and beverages are available to 
tempt you and to quench your thirst. The  
accompanying programme comprising choirs, 
nativity plays, wind quartets, concerts, story-
telling and much more complete the special 
Christmas spirit.
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Ohne die rauschende Silvester-Party im re -
präsentativen Kurhaus Wiesbaden kann sich 
so mancher den Beginn eines neuen Jahres 
kaum noch vorstellen – und diese Begeisterung 
ist ansteckend. Das Silvester-Programm bie-
tet allen Gästen auch zum Jahreswechsel 
2012/2013 eine abwechslungsreiche Vielfalt.

Some people simply cannot imagine ringing in 
the new year without the lavish New Year’s 
Eve party in the imposing Kurhaus Wiesbaden 
– and the buzz is contagious. The New Year’s 
Eve programme will have great variety on  
offer for all guests again at the turn of 
2012/2013.

December 31, 2012

31. Dezember 2012Ne
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01  Fastnachtsumzug
  Carnival parade
02 Ellsworth Kelly Ausstellung Museum
  Ellsworth Kelly Exhibition Museum
03  Wiesbadener Ostermarkt
  Easter Market in Wiesbaden 

04 goEast
  goEast
 5  Internationale Oldtimer Rallye
  International Oldtimer Rally
06  Theaterbiennale
  Theatre Biennial
 7 Rheingau Musik Festival
  Rheingau Music Festival

08  Rheingauer Weinwoche
   Rheingau Wine Festival
09  Sparkassen Finanzgruppe 
   IRONMAN Germany 70.3 
   European Championship
   Sparkassen Finanzgruppe 
   IRONMAN Germany 70.3
   European Championship
10 Wiesbadener Stadtfest
   Wiesbaden City Festival
11  Sternschnuppen Markt
   Twinkling Star Christmas Market 
12  Silvester im Kurhaus
   New Year´s Eve in the Kurhaus
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Wiesbaden Marketing GmbH

Wiesbaden Tourist Card
Entdecken Sie die hessische Landeshauptstadt

Discover the Hessian state capital

Vorverkaufsstellen | Points of sale: 
Wiesbaden Tourist Information 
Marktplatz 1 | 65183 Wiesbaden

Info-Point der Wiesbaden Tourist Information 
vor dem Wiesbadener Hauptbahnhof
Infopoint of the Wiesbaden Tourist  
Information at the Main Train Station 

Zudem ist eine Bestellung im Internet 
unter www.wiesbaden.de möglich!
The Wiesbaden Tourist Card can be booked  
online on www.wiesbaden.eu

LANDESHAUPTSTADT

www.wiesbaden.de

Einzelkarte | Single Card 
12,90 EuRO

Gruppenkarte (bis zu 5 Personen)

Group Card (up to 5 people)  
25,00 EuRO

Ihre Vorteile im Überblick: 
Your advantages at a glance:

		freie Fahrt in den ausgewiesenen 
Tarifgebieten des RMV 
free use of the public transportation  
system within the city limits

		50 % Ermäßigung auf die Samstags-
Stadtrundgänge der Wiesbaden  
Marketing GmbH 
50 % discount on the regular city walks  
of Wiesbaden Marketing GmbH which  
take place every Saturday

		Vergünstigungen bei mehr als 33 Partnern 
aus den Bereichen Sightseeing, Kultur, 
Aktiv, Museen sowie Zoos & Freizeitparks 
various discounts from more than  
33 partners: Sightseeing, Culture,  
Sports & Leisure time, Museums as  
well as Zoos & Leisure Parks 

		10 % Ermäßigung auf ausgewählte  
Souvenirs in der Wiesbaden  
Tourist Information 
10 % discount on selected souvenirs at  
the Wiesbaden Tourist Information Office

Die Wiesbaden Tourist Card ist am einge-
tragenen und dem darauffolgenden Tag 
bis Betriebsschluss des ÖPNV gültig. 
GÜLTIG VON MAI BIS OKTOBER. 
The Wiesbaden Tourist Card is valid on the  
date inscribed and the following day until end  
of operating hours of the public transportation 
system. VALID FROM MAY uNTIL OCTOBER.
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